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Введение
Настоящее исследование посвящено комплексному изучению концепта «любовь» в его разнородных структурно-семантических проявлениях в русском языке.

Предметом исследования являются способы реализации концепта любовь в русском языке.

Объектом настоящего исследования являются языковые и речевые единицы русского языка, в состав которых входит концепт «любовь»

Целью настоящего исследования – раскрытие основ концепта любовь через описание разнородных в структурно-семантическом плане языковых проявлений, этимологических истоков, этапов формирования и развития анализируемого концепта «любовь». Концепт «любовь» выступает как один из составляющих этики, регулирующий деятельность русского культурного социума. 

Достижению поставленной цели способствует реализация частных задач:

1) определить теоретическую базу исследования;

2) обобщить научное представление концепта любовь на основе данных психологии, этики, философии;

3) определить языковое пространство концепта любовь как совокупность языковых средств, основываясь на материале этимологических, толковых и др. словарей;

4) установить семантику и направление семантического развития названного концепта;

5) выявить особенности функционирования концепта любовь в языковом сознании народа на основе материала толковых, словообразовательных, синонимических словарей;

6) установить характеристики концепта “любовь” и его отражение в сознании русского народа на основе социологического опроса сверстников, учителей и родителей.
В соответствии с характером поставленных задач данное исследование построено в синхронном плане, что продиктовано выбором фактического материала настоящей работы: лексические и фразеологические единицы семантического поля «любовь», характеризующиеся разной частеречной и стилистической принадлежностью и взятые на разных этапах развития лексической системы русского языка. Исследованию подвергнуты 282 языковые единицы, из них 55 ед. паремий (пословиц и поговорок), афоризмов 92 единицы, выборка концепта «любовь» из произведений 67 единиц, 25 фразеологических единиц.
Актуальность семантического изучения концепта «любовь» в совокупности всех знаний обусловлена отсутствием комплексного исследования данного концепта.

Научная новизна нашей работы состоит в том, что комплексное исследование концепта «любовь» на разнородном в структурно-семантическом отношении материале с использованием разноаспектных подходов: от этимологии к функционированию в текстах.

Источником языкового материала для исследования послужили данные лексикографических изданий (этимологических, исторических, толковых, словообразовательных, синонимических, ассоциативных словарей, словарей сочетаемости, афористики).
Практическая значимость работы. Результаты и материалы исследования могут быть использованы на уроках литературы и русского языка, а также в лекционных и практических курсах «Фразеологии», «Лексики», «Морфологии», а также для построения доклада. 
Теоретической базой нашей работы являются основные положения концептуальной лингвистики, представленные в трудах Н.Ф.Алиференко, Н.Н.Болдырева, Е.Д.Шмелева, В.Н.Телия.

Объем и структура работы. Работа состоит из введения, трех глав, включающие в себя теоретическую и практическую часть, заключения, библиографического списка и приложения. Объем работы составляет 36 страниц.
Глава 1 
Теоретическая часть
1.1. Картина мира и ее реализации в языке

Попытки охарактеризовать научный феномен картины мира, дать ему определение и выделить составляющие его компоненты не раз предпринимались философами, лингвистами и учеными, занятыми в других областях знаний.

Философский энциклопедический словарь под редакцией Н.С. Гордиенко дает следующее определение. «Картина мира» в широком смысле глобальный - образ мира или представление о нем, присущее определенной исторической эпохе. В узком смысле - научная картина мира, включающая представление о Вселенной (о живой и неживой природе, об общественной жизни), которое основывается на совокупности научных данных. Для всякой картины мира характерно изображение мира в целом, в его существенных характеристиках и описание мира в терминах человеческого языка и знаний. Картина мира призвана помочь человеку определить его место в мире, возможности и смысл его существования».

Для начала следует сказать о том, какой первостепенной важностью обладает картина мира для человеческого общения и взаимопонимания. По мнению В.И. Пустоваловой, картина мира является стержнем интеграции людей, средством гармонизации разных сфер человеческой жизнедеятельности и их связи между собой. Человеческое общение было бы невозможно без пересечения духовных миров людей, которое происходит за счет того, что существует общая для них система миропредставлений.
В науке признано разделение концептуальной и языковой картин мира. Концептуальная картина богаче языковой, поскольку в ее образовании, по всей видимости, участвуют различные виды мышления, в том числе и невербальные. Несмотря на все эти различия, две картины мира связаны между собой. Язык не мог бы быть средством общения, если бы он не был связан с концептуальной картиной мира.
Языковая картина мира является важной составной частью общей концептуальной модели мира в голове человека. И в связи с тем, что язык привносит в концептуальную картину все новую информацию об окружающем мире, в концептуальной модели постоянно происходят изменения, что обусловливает ее динамичность.
В языковой картине мира происходят постоянные изменения. В зависимости от множества факторов происходит переосмысление различных явлений действительности, и это находит свое отражение в языке, которым пользуется общество. По мнению Пустоваловой, немаловажным фактором в этом процессе является двуприродность картины мира. Картина мира - явление индивидуальное и социальное одновременно. Это связано с участием отдельных личностей в формировании ее фрагментов.
В силу ряда причин картина мира и мировоззрение определенной группы людей несут на себе определенный отпечаток субъективности. Картина мира является всегда определенным видением действительности, мира в соответствии с определенной логикой миропонимания.

1.2. Концепт как основная единица описания языка

В последнее время активно развивается понятие концепта. Термин концепт стал активно употребляться в российской лингвистической литературе с начала 90-х годов и закрепился в культурологии.

Понятие «концепт» можно рассматривать с двух сторон: как лингвистическое понятие и как философское понятие. В отечественной лингвистике, термин “концепт” был заимствован из англоязычной литературы в середине 70-х годов, когда встала проблема перевода этого термина в работах зарубежных авторов. Тогда английское concept предлагалось переводить как “понятие”.

В «Кратком словаре когнитивных терминов» дается следующее определение термина: «Концепт – это оперативная, содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуально системы и языка мозга всей картины мира, отраженной в человеческой психике».
Слова «концепт» и «понятие» одинаковы только по своей внутренней форме: В переводе с латинского conceptus означает «понятие», от глагола concipere, что буквально означает «понятие».

Арутюнова Н.Д. предлагает такой подход к определению концепта: «концепт» трактуется как понятие обыденной философии, являющейся результатом взаимодействия ряда факторов, таких, как национальная традиция, фольклор, религия, идеология, жизненный опыт, образы искусства, ощущения и система ценностей. Концепты образуют «своего рода культурный слой, посредничающий между человеком и миром».

Как лингвистическое понятие, «концепт» дает возможность рассмотреть идеальные ментальные сущности, то есть те единицы, с помощью которых мы мыслим о мире, ментальные образования, составляющие категориальную основу языка и создающие обобщенный образ слова, объективируя модель сознания.

Одним из первых в мировой лингвистике обратился к исследованию концептов Аскольдов С.А. Он считал, что наиболее важной функцией концептов является функция заместительства, так как, будучи мыслительным образованием, концепт в процессе мысли замещает множество предметов одного и того же рода. Концепт может замещать как реальные предметы, так и некоторые стороны предмета или реальных действий.

Д.С. Лихачев продолжил рассуждения Аскольдова и предложил считать концепт «алгебраическим выражением значения, которым носители языка оперируют в устной и письменной речи».

Таким образом, в русле исследований Аскольдова и Лихачева процесс образования концептов можно представить как процесс упрощения воспринимаемой многообразной действительности до минимумов, налагаемых ограниченностью ресурсов человеческой памяти и сознания.

Многие лингвисты рассматривают концепт как совокупность его “внешней, категориальной отнесенности и внутренней, смысловой структуры, которая имеет строгую логическую организацию. В основе концепта лежит исходная, модель основного значения слова, то есть инвариант всех значений слова. “Внешняя” и внутренняя стороны выходят на базисный элемент концепта.

Концепт есть ментальная единица, элемент сознания.

Концепт связан со знанием, которое отражает существующие признаки объекта. Концепт богаче по содержанию и неразрывно связан с миром культуры. Во всех концептах складываются идеи, которые возникали в разное время и в разные эпохи.

И здесь будет уместным привести определение «концепта» данное Степановым Ю.С. «концепт – это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт – это то, посредством чего человек сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее».

Предложенное Ю.С.Степановым определение концепта как культурно-ментально-языковой единицы относит концепты к сфере языка. В отличие от понятий, концепты мыслятся и переживаются, это предмет эмоций, симпатий и антипатий.

Перечисленные выше определения не являются взаимоисключающими, а они только подчеркивают различные способы формирования концепта.

Таким образом, процесс формирования концепта – это процесс познания действительности в пределах человеческой памяти и соотнесение их с уже усвоенными культурными ценностями, выраженными в религии, идеологии, искусстве и так далее.

Помимо ценностной составляющей, также в структуру концепта входят понятийный и образный элементы. Понятийный элемент формируется фактической информацией о реальном или воображаемом объекте. Образная составляющая концепта связана со способом познания действительности.

Исходя из нескольких определений «концепта», мы выдели некоторые его свойства:

1) концепт – это отражение ментального мира, определяющего взаимосвязь вещей между собой;

2) концепты – это идеальные образы;

3) концепт обязательно обозначается словом.

Концепты существуют и в индивидуальном сознании языковой личности, и в коллективном сознании языковой группы. Концепты являются единицами сознания и отражают человеческий опыт.

Индивидуальные концепты богаче и разнообразнее, чем коллективные, так как «коллективное сознание и опыт есть не что иное, как условная производная от сознания и опыта отдельных индивидов, входящих в коллектив». Эта производная образуется путем сокращения всего уникального в личном опыте и учета совпадений, а индивидуальные концепты могут включать в себя большое количество элементов.

С другой стороны, немалый интерес представляют коллективные концепты, так как именно они формируют в коллективном сознании общие знания (образы, верования, предположения, ожидания и многое другое).

Одним из основных вопросов является вопрос о соотношении концептов и единиц языка. Тот факт, что слово и концепт имеют общий план выражения, создает своеобразную научную интригу, которая выводит на парадоксальное утверждение: концепт – это слово и не слово. Описание некоторых слов-концептов народной культуры может быть связано с концептами той же культуры. Описывая отношение исследуемого слова к другому слову, мы получаем частичное толкование интересующего слова:
У Вежбицкой А.В термины «слово» и «концепт» оказываются взаимозаменяемыми.

С.А. Аскольдов считает, что концепт соответствует слову.

Д.С. Лихачев утверждает, что для каждого отдельного концепта существует отдельное словарное значение.

С.Х. Ляпин считает, что концепт опирается на понятийный базис, который закреплен в значении какого – либо знака: научного термина, слова или словосочетания обыденного языка.

Таким образом, концепт – это «единица, призванная связать воедино научные изыскания в области культуры, сознания и языка, так как он принадлежит сознанию, культуре и опредмечивается в языке» 

По мнению Степанова Ю.С., «концепты существуют по-разному в разных своих слоях, и в этих слоях они по-разному реальны для людей данной культуры», и «слои эти являются результатом культурной жизни разных эпох», то можно предположить, что и методов изучения концептов окажется несколько.
В данном исследовании в качестве рабочего используется следующее понимание термина концепт. Концепт – это мыслительное образование структуры, объединяющее понятия, представления, образы, связанные с каким – либо явлением.
1.3. Методы изучения концептов

Метод определения буквального смысла или внутренней формы.

Впервые был поставлен вопрос о методе и применен к третьему слою, так как именно этот слой наиболее удален в историю. Вопрос о методе как о содержании возник в сороковые годы XIX века в связи с «изучением быта и древностей русского народа по памятникам древней словесности и права». Поставлен был данный вопрос К. Д. Кавелиным. Он исследовал особенности русского уклада жизни, а именно буквальный смысл отношений между людьми – обряды, обычаи. В результате своих исследований Кавелин сформулировал требование метода, которое приводит Степанов Ю.С.: «при изучении народных обрядов, поверий, обычаев искать их непосредственный, прямой, буквальный смысл или внутреннюю форму (слова, обычая, обряда)». В область исследования Кавелина К.Д. входили трактаты великого древнегреческого историка Фукидида. Одной из величайших заслуг Фукидида как историка является «применение им метода реконструкции прошлого путем обратного заключения на основании культурных пережитков». Данный метод состоит в том, что по пережиткам, которые сохранились в жизни общества «умозаключать о том, чем они были и как действовали в те времена, когда были полностью нужными». Также Фукидид предложил историкам заключать о «духовном значении чего-либо в прошлом по материальным остаткам этого чего-то в настоящем». Термин «буквальный смысл» синонимичен термину «внутренняя форма». Потебня А.А. определяет внутреннюю форму как «способ, каким в существующем слове представлено прежнее слово, от которого произведено данное».

Исторический метод
При исследовании концептов нужно обращаться к истории.

В данном методе важную роль играют этнолог, историк и исследовать «глубинный слой, существующий в современном состоянии культуры в неосознаваемом людьми, скрытом виде». Исследователь духовной культуры следует за этнологом и использует его метод. А историк исследует «исторический» слой концепта и действует историческим методом. Суть исторического метода состоит в том, что «история концептов культуры строится как преемственность концептов». То есть концепты надо изучать на основе данных, существовавших ранее и передававшихся из поколения в поколение. И здесь следует привести мнение одного из ученых: «Обращение к историческому прошлому слова может помочь в уяснении его смысла».
Социальный метод

Третий метод применяется к третьему слою концепта – активному, или актуальному слою. Так как предметом науки о культуре являются не понятия, а то, как они психически существуют в сознании индивида, а именно концепты, то концепты можно представить как «некое коллективное достояние русской духовной жизни и всего русского, российского общества».

То есть, следует определить концепты с социальной стороны. Существует такая категория фактов, которая отличается специфическими свойствами; изучать концепты – изучать то, как они существуют в обществе.

Определение концептов складывается из исторически разных слоев, различных по времени образования, по происхождению, по семантике, а поэтому способ их суммирования в определении по самому существу дела является генетическим».

Экспериментальный метод
Экспериментальные методы – это методы познания концептов, при помощи которых это явление исследуется в условиях речевой практики. То есть, данные методы позволяют установить частотность употребления того или иного концепта в речи носителя языка. Экспериментальные методы применяются ко всем слоям концепта.

Таким образом, при исследовании какого-либо концепта следует обращаться к истории, этимологии и ассоциациям. Все эти данные можно найти в различных словарях, а также выявить экспериментально.
1.4 Научные представления о концепте «любовь»
на основе данных психологии, этики, философии

По данным философского словаря под редакцией Н.С. Гордиенко, В. А. Карпунина «Любовь - чувство устремленности к единению, близости с другим человеком, другими людьми, природой, идеями, идеалами вплоть до желания слиться с ними, раствориться в них, пожертвовать собой во имя объекта своей «любви». В истории культуры «любовь» понималась и как космическая сила, объединяющая все существующее в мире, и как чувство, вытекающее из “естественной природы ” человека. 

Краткий психологический словарь под общей редакцией А.В. Петровского, М.Г. Ярошевского дает следующее определение: «Любовь основывается на общности интересов людей, их потребностей, целей, ценностей и сопровождается сильными эмоциями, отличающимися постоянством. «Любовь» к другому человеку – “к ближнему” (мужчине, женщине, родственнику, друзьям) – это утверждение ценности, неповторимости каждого отдельного человека независимо от его положения в обществе, цвета кожи, вероисповедания, политических или иных пристрастий. “Возлюби ближнего своего, как самого себя”,- говорится в Библии. Но существует и «любовь» “ к дальнему”- к истине, идеалу, Родине, Народу, Человечеству, ради любви человек готов отказаться от личного счастья, пожертвовать своей жизнью.

«Любовь» требует от любящего сострадания, терпимости, бескорыстия, сопереживания, чуткости, принятия любимого таким, ”каким он есть”. В то же время «любовь» предполагает оценку объекта любви с позиции высоких моральных принципов и идеалов. «Любовь» - это действия, способствующие тому, кого любят, стать таким, каким он должен быть. А значит, «любовь» предполагает развитие в человеке таких качеств, как требовательность, непреклонность, решимость, твердость духа и т.д.

Исследования онтогенеза и функции любви показывают, что она играет большую роль в формировании личности и в формировании Я-Концепции. Установлено, что в фрустрация потребности в любви приводит к ухудшению соматического и психического состояния. Имеется тесная связь индивидуального чувства любви с традициями и нормами семейного воспитания – обе эти группы переменных являются источником принятых субъектом способов интерпретации своего состояния. В психологии предпринимались неоднократные попытки исследования внутренней структуры любви в целом и связи отдельных ее компонентов с различными характеристиками личности. Наиболее важным из полученных результатов является установление связи между способностью к любви и отношением субъекта к самому себе. Этот и ряд других аналогичных факторов, а так же роль любви в создании семьи делает проблематику любви исключительно важной для психотерапии и психологического консультирования, для воспитания и самовоспитания личности. Философский анализ любви обычно проводится в двух основных направлениях:
- описание конкретных многообразных видов любви;
- исследование тех черт, которые присущи каждой из разновидностей любви.
Выводы по первой главе
В первой главе нами было дано понятие концепта и картины мира. Картина мира - явление индивидуальное и социальное и языковое одновременно. 
 В работе дано объяснение различий концептуальной и языковой картин мира. картина мира является стержнем интеграции людей, средством гармонизации разных сфер человеческой жизнедеятельности и их связи между собой. Переосмысление различных явлений действительности, находит свое отражение в языковой картине мира. Понятие «концепт» можно рассматривать с двух сторон: как лингвистическое понятие и как философское понятие. Мы согласимся с определением предложенное ученым Степановым Ю.С, который трактует его как единицу, призванную связать воедино научные изыскания в области культуры, сознания и языка, так как он принадлежит сознанию, культуре и опредмечивается в языке. 

 Исходя из нескольких определений «концепта», мы выдели некоторые его свойства:

1) концепт – это отражение ментального мира, определяющего взаимосвязь вещей между собой;

2) концепты – это идеальные образы;

3) концепт обязательно обозначается словом.

Дано представление концепта «любовь» с философской и этической точки зрения. Определены методы изучения концептов: метод определения буквального смысла или внутренней формы, экспериментальный метод, исторический метод, социальные метод.

Глава 2

Семантическое пространство русского концепта «любовь» 
(на материале этимологических, исторических, толковых и др. словарей)
2.1. Этимологический анализ концепта «любовь»
По данным этимологического словаря глагол любить по своему происхождению означает "вызывать в ком-то или чем-то соответствующее действие, заставлять кого-то или что-то делать это". По своей форме - любити - он в точности соответствует древнеиндийскому lobhauati - "возбуждать желание, заставлять любить, влюблять". Также возможно провести параллели к глаголу лыбнуться, корни которого мы находим и русском языке: у-лыбнуть (обмануть), У-лыбнуться (пропасть), лыбить, лыбиться, у-лыбиться, "улыбаться". В значении этого русского глагола компоненты "обмануть", "исчезнуть", которые можно объединить в одном - "сбить со следа". Такой в точности семантический компонент представлен в древнеиндийских глаголах, которые совмещают два значения - "заблудиться, сбиться с пути, прийти в беспорядок" и "жаждать чего-либо". Глагол лъбнуть в такой форме приближается к другому глаголу - льнути, лнути, лнуть "льнуть телом и душой к кому-либо". 

Словарь Д. Н. Ушакова определяет его так: "Испытывая нежное, дружеское влечение, стремится быть ближе к кому-либо". Глагол любить, покинув свое исходное место и значение (вызывать любовь, влюблять), занял место глагола лъбнуть и, в сочетании с приставкой по-, принял его значение - "впасть в состояние любви, полюбить". Глагол лъбети "пребывать в состоянии любви, влечения к чему-либо или кому-либо", сохранялся дольше в виде любети. С приставкой у- он означал " понравится, полюбиться". Улюбити был активным глаголом действия "полюбить кого-либо, что-либо", а улюбети глаголом неактивного состояния "понравится, полюбиться. Так, "улыбка", "улыбнуться" становится действием-ответом на "возбуждение любви". К существу концепта приближается, насколько это возможно, не глагол, а имя - древнерусское любъ. Это слово может выступать и как имя прилагательное любъ, люба, любо "милый, милая, милое", и как наречие: любо "мило, хорошо", и как существительное - имя любви, "любось" - любы или любо.
Концепт «Любовь» в индоевропейской культуре пересекается с несколькими другими. Концепт «Любовь» пересекается с концептами "Слово" и "Вера" через общий им структурный принцип - "круговорот общения" двух человеческих существ, в процессе которого передается некая "плотная сущность". В результате любовь предстает и как нечто отдельное от человека, нечто, что можно хранить и лелеять.

2.2. Историко-культурный анализ концепта "любовь"

О любви говорится в самых древних мифах Греции. Любовь ранней античности можно назвать античным эросом. Это как бы предлюбовь, в ней еще много обще природного, свойственного и животным. Тема любви выражается тогда в скульптуре, лирической поэзии, трагедии. Уже тогда любовь получает психологическую окраску, понятие любви в своей эволюции усложняется и сужается, любовь как чувство приобретает все большую ценность. Любовь становится ценностью в результате распада древнего синкретизма общества и личности, личность осознает все больше свои отдельные, частные интересы. В лирике появляется (Овидий, Гомер, Архилох, Сапфо, Мосх, Бион и т.д.) мотив верности любви, ревности; что можно считать признаком появления индивидуальной любви. Классической типологией видов любви до сих пор считается античная типология, различающая такие типы любви как: филия, сторге, агапе, эрос.
Выводы по второй главе

Во второй главе мы провели анализ концепта «любовь» на материале этимологического, исторического, толковых и др. словарей

По данным этимологического словаря глагол любить по своему происхождению означает «вызывать в ком-то или чем-то соответствующее действие, заставлять кого-то или что-то делать это». По своей форме - любити - он в точности соответствует древнеиндийскому lobhauati - "возбуждать желание, заставлять любить, влюблять". Концепт «Любовь» в индоевропейской культуре пересекается с несколькими другими. Концепт «Любовь» пересекается с концептами "Слово" и "Вера" через общий им структурный принцип - "круговорот общения" двух человеческих существ, в процессе которого передается некая "плотная сущность". 
Проведен историко-культурный анализ концепта «любовь. Классической типологией видов любви до сих пор считается античная типология, различающая такие типы любви как: филия, сторге, агапе, эрос.

Уже тогда любовь получает психологическую окраску, понятие любви в своей эволюции усложняется, любовь как чувство приобретает все большую ценность для общества и личности.
Глава 3

Семантическое пространство «концепта «любовь»
3.1. Семантические особенности концепта «любовь» (на материале словообразовательных, фразеологических, синонимических и др. словарей)

В толковом словаре С.И. Ожегова любовь определяется так:

1) чувство самоотверженной и глубокой привязанности, сердечное влечение; 

2) склонность, пристрастие к чему-нибудь. 

В данной работе слово “любовь” рассматривается только в первом значении.

Словообразовательный словарь А.Н. Тихонова дает гнезда слов, связанных с исследуемой ситуацией, любить, страсть, сердце. Самое обширное из них – гнездо слова любить. Большое количество слов указывает на древность гнезда, важность для говорящих и сложность явления, стоящего за ним. Материал данного словаря позволяет выделить этапы развития действия:

НАЧАЛО: полюбить, влюбиться, влюбить, слюбиться, возлюбя;

Не мысля гордый свет забавить, Вниманье дружбы возлюбя, Хотел бы я себе представить Залог достойнее тебя (А.С. Пушкин. “Евгений Онегин”).

ТЕЧЕНИЕ: любить, любиться
Люблю тебя, Петра творенья, Люблю твой строгий, стройный вид (А.С. Пушкин. “Медный всадник”).

КОНЕЦ: разлюбить, отлюбиться.

Графиня была погружена в холодный эгоизм, как и все старые люди, отлюбившие в свой век (А.С. Пушкин. “Пиковая дама”).
А также действующих лиц:

ОБЪЕКТ: любушка, любимый, возлюбленный.
Анна улыбнулась, как улыбаются слабостям любимых людей (Л.Н. Толстой. “Анна Каренина”). Мать приходила в лес прямо как на свидание с любимым. ( Паустовский “Повесть о лесах”).
СУБЪЕКТ: в большинстве случаев постоянные качества в отличие от предыдущих: любвеобильный, влюбчивый, однолюб, сладострастный, сердцеед.
Каков я прежде был, таков и ныне я: Беспечный, влюбчивый (А.С. Пушкин “Каков я прежде был…”) Смолоду был он лихим сердцеедом (Некрасов “Папаша).

Отдельный разряд – слова, употребляющиеся в ситуации взаимности и взаимодействия: любовник, любовница, полюбовник, полюбовница.
Увы! Любовник молодой, Поэт задумчивый мечтатель, Убит приятельской рукой! (А.С. Пушкин. “Евгений Онегин”).
Оставшиеся группы - это прилагательные и наречия, характеризующие ситуацию (любовный, любовно, страстный).

Княгине слабою рукой, Он пишет страстное послание (А.С. Пушкин.“Евгений Онегин».
Также существительные, производные от глаголов и прилагательных, обозначающие явление, состояние, процесс, черты характера (любовь, влюбленность, любвеобильность, влюбчивость, страстность).
Любви все возрасты покорны ( А.С. Пушкин.“Евгений Онегин”). Хитрым и вкрадчивым умом умела она приобрести любовь своих господ (А.С. Пушкин.“Арап Петра Великого ”).
Словари синонимов дают оттеночную интерпретацию, выстраивая парадигму. Среди синонимов слова любить мы обратили внимание на метонимические выражения, характеризующие состояние и действие влюбленного (вздыхать, страдать быть без памяти, сохнуть)

В то время был еще жених Ее супруг, но по неволе; Она вздыхала по другом, Который сердцем и умом Ей нравился гораздо боле. ( А.С. Пушкин.“Евгений Онегин”). и его отношение к объекту любви (жалеть, души не чаять, не надышатся).

В синонимическом ряду слова любовь заметна градация по силе (увлечение, привязанность, влюбленность, обожание, страсть).

Николинька любил дядю; но любил с чуть заметным оттенком презрения. Пьера же он обожал. (А.П. Чехов. « Три года»). 

 В группах обоих слов есть выражения, приуменьшающие силу чувства (быть неравнодушным, симпатизировать, сердечная склонность, нежное чувство).

Я точно неравнодушен к Верочке. ( И.С. Тургенев «Два приятия»).

 Синонимами же слов влюбиться, поклонник, роман, любовник, любовница, женолюб в основном свойствен шутливо-иронический характер и сниженность стиля. Вероятно, это связано с конкретностью обозначаемых понятий, что влечет за собой большую употребляемость в бытовой сфере, а иногда и отрицательную оценочность, так как эти отношения не связаны узами брака (хахаль, сожительница, краля, бабник, юбочник, шашни, интрига, шуры-муры, амуры ).
Любовные интриги Обломова не разыгрывались в романы ( Гончаров. “Обломов”). Евдоким Иванович - большой франт, бабник, говорун и человек зажиточный (Куприн.”Ночная смена”).

Анализ антонимов показывает, что любви может противостоять ненависть и нелюбовь. Первая представляет собой более яркое, эмоционально насыщенное чувство, вторая - отрицательное отношение (в некоторых случаях, может быть, просто отсутствие любви).
Фразеологические словари развивают аспект локализации чувства (в сердце, душе). Основным элементом является сердце (25ед.). Оно выступает как:

· ОБЪЕКТ ВОЗДЕЙСТВИЯ (покорять сердце, отдать сердце);

· ПРОСТРАНСТВО (войти в сердце, открывать сердце);

· СУБЪЕКТ (сердце горит, сердце не лежит);

· ОРГАН (всем сердцем, горячее сердце, без сердца).

В некоторых выражениях слово сердце можно заменить словом душа (войти в душу, закрадываться в душу, душа не лежит, всей душой).

Другая небольшая, но важная группа высказываний связана со словами голова и ум: (за)крутить голову, потерять голову, сходить с ума).
Таким образом, представление концепта любовь в языковой картине мира связано с усилением активности сердца и потерей контроля головы (ума). Также хочется обратить внимание на отражение в языке веры в возможность намеренно вызвать чувство (покорить сердце, найти доступ к сердцу, отдать сердце).

Также мы выдели группу выражений, характеризующих любовные отношения двоих, не связанных с браком (крутить роман (любовь), крутить шашни, крутить шуры-муры) или действия, направленные на привлечения внимания и завязывание этих отношений (крутить хвостом, подбивать клинья, строить куры).
Куда, бывало, в какой городишко полк ни вступит, сейчас и закипели шуры-муры. (Лесков. ”Обман”). 

Здесь тот же оттенок отрицательной оценки, а некоторые слова отмеченной группы непосредственно являются главными членами приведенных выражений (шашни, шуры-муры).
Она, Фима – то ваша, кажись, с хозяйским сыном шашни завела (Горький. ”Дети солнца”).
Материалом настоящей работы послужила оригинальная картотека,(110 ед.) собранная методом сплошной выборки из произведений русских и советских писателей ХIХ-ХХ веков. Семантическое пространство концепта «любовь» представлено десятью группами, в которых отражены основные характеристики любви, актуальные, значимые в сознании и жизни человека:

Семантическое пространство концепта «любовь» представлено десятью группами, в которых отражены основные характеристики любви, актуальные, значимые в сознании и жизни человека:

ДЛИТЕЛЬНОСТЬ (бесконечная, бессмертная, вечная - быстротечная, минутная);

Они клялись друг другу в вечной любви. ( Пушкин «Метель»).

УСТОЙЧИВОСТЬ (верная, крепкая, негасимая - легкокрылая, эфемерная);

Мне в холодной землянке тепло От моей негасимой любви. (Сурков. В землянке.) 

ВОЗВРАСТ ДЕЙСТВУЮЩИХ ЛИЦ (молодая, юношеская - запоздалая, поздняя);
СИЛА (безбрежная, большая, великая, всевластная - маленькая);

Как я хотел себя уверить, Что не люблю ее, хотел Неизмеримое измерить, Любви безбрежной дать предел.(Лермонтов. «К себе»).

НАКАЛ (горячая, жадная, исступленная, пламенная, страстная – пресная, ровная)

Я говорю об ее страстной любви к театру. (А.П. Чехов. “Скучная история”).

ДОЛЯ ТЕЛЕСНОСТИ (безгрешная, платоническая, целомудренная, чистая – грешная, плотская, порочная, телесная, чувственная);

Любовь Пасынкова была самая платоническая; он видел свою возлюбленную и мало с ней разговаривал. (Тургенев. “Яков Пасынков”).
ИСКРЕННОСТЬ (искренняя, настоящая, подлинная, простодушная - лживая, поддельная (со стороны обманувшего) обманутая, поруганная (со стороны жертвы);

Каренин знал, несомненно, что он был обманутый муж, и был от этого глубоко несчастлив. (Л. Толстой «Анна Каренина»)

ЯВНОСТЬ (скрытая, тайная – неприкрытая, откровенная);
ОТНОШЕНИЕ К ОБЪЕКТУ ЛЮБВИ (всепрощающая, жертвенная, благоговейная, восторженная - эгоистическая);

ЭМОЦИОНАЛЬНЫЙ ФОН (неомраченная, радостная, сладкая, сладостная, счастливая – безотрадная, горькая, грустная, мучительная, трудная)

Группы словосочетаний по длительности, устойчивости, силе характеризуются большим количеством слов, начинающихся на без-, не-, все-, со значением отсутствие предела и преодоление преград (бесконечная, неистребимая, безбрежная и т.п.). Образ силы чувства может изображаться также через реальное пространство (большая, глубокая). Накал ассоциируется с жаром (горячая, жгучая, угарная и т.п.)

Анализ нашей картотеки показал, что словосочетания, в которые входит концепт «любовь» построены по типу синтаксической связи согласование, что составило 68 единиц из 110ед., с синтаксическим типом связи управление - 42 ед. Стоит обратить внимание на то, что согласованные определения, характеризующие длительность, устойчивость и силу любви, гиперболизируют чувства, они указывают не столько на собственно реальность, сколько на идеал, на особую ценность этих качеств. Интересно также, что с точки зрения возраста героев словесно обозначены только крайние положения.

Данные Словаря сочетаемости и Тематического словаря показали, что семантическое пространство концепта «любовь» распадается на 9 групп:

1) обозначение действующих лиц (любовь женщины, мужчины, к кому – к женщине, к мужу),

2) указание на какие – либо свойства (сила, муки, жар любви),

3) этапы (ожидание любви, признание в любви);

4) объект описания (книга, роман, стихи, разговор о любви).

5) явность (скрывать, выразить любовь, признаться, клясться в любви), 
Клялась ты- до гроба Быть милой моей. (Заболоцкий «Последняя любовь»)

6) ценность любви (беречь любовь, дорожить любовью),

7) эмоциональный фон и накал (страдать, изнемогать, сгорать от любви),

8) динамика и неконтролируемость (любовь пришла, ушла, угасла),

9) чье-то воздействие со стороны (убить, потерять любовь).

Толковый словарь современного русского языка (Языковые явления конца XX столетия, 2003) приводит, например, словосочетание заниматься любовью, где любовь понимается исключительно в рамках плотских отношений.

Таким образом, любовь - это чувство, отношение, действие в широком смысле слова; у него есть субъект и объект; есть начало, развитие и конец (а кульминацией, вероятно, можно считать признание); есть типичные способы проявления, закрепленные в культуре. Оно характеризуется перенесением акцента с мыслей (головы) на чувства (сердце). Чувство любви может быть вызвано кем-то непроизвольно или намеренно. Это чувство устойчивое, сильное, с большим накалом, искреннее, жертвенное, нередко тайное и неразделенное, может быть источником большого счастья или несчастия. Любовь может быть платонической или телесной, причем к последней общество традиционно относится отрицательно или пренебрежительно, хотя этот аспект претерпевает некоторые изменения в наше время. Источником формирования иллюстративного корпуса послужили паремиологические словари русского языка, из которых были отобраны единицы пословичного типа, характеризуемые предикативностью (т.е. построенные на базе предложения), двуплановостью (наличием прямого и переносного смысла) и в большинстве случаев элементами поэтической организации (ритмом и рифмой). Полученный иллюстративный корпус в значительной мере отмечен архаичностью, главным образом за счет использования словаря В. Даля. 
3.2.Семантическое пространство концепта «любовь» в русских народных пословицах

 Некоторые пословицы носителям современного русского языка уже просто непонятны («Не милое прялье, где милого нет»;). Из числа признаков концепта любви в русском пословичном фонде наиболее представительно отражен признак предмета любви, передаваемый, с одной стороны, эмоциями, вызванным отсутствием «самого дорогого» («Не мил и свет, когда милого нет»; «Без тебя опустел белый свет»; «Много хороших, да милого (милой) нет»; «Не мил и вольный свет, кода милого друга нет), с другой – пословицами, отражающими интенсивность желания соединиться с любимым («Хоть топиться, а с милым сходиться»; «Хоть пловом плыть, да у милого быть»; «К милому и семь верст не околица»). Признак выбора объекта, своеобразной «неподконтрольности» («Полюбится сова – не надо райской птички»; «Любовь зла – полюбишь и козла»; «Приглянулся черт ягодкой»). И последний признак концепта «любовь» в пословичном фонде русского языка – «индивидуальный выбора объекта» («В милом нет постылого, а в постылом нет милого»; «Милому мила – и без белил бела»; «Каждому своя милая – самая красивая»). Исходя из общего семантического пространства концепта «любовь» в паремиях, мы выделили 7 подгрупп.
1. Уважение к личности любимого, снисходительность к его слабостям и недостаткам, сострадание и жертвенность, преданность и готовность прощать – любовь «все покрывает, всему верит, всего надеется, все переносит»: «Куда мил дружок, туда и мой сапожок»; «Куда б ни идти, только с милым по пути»; «Оттого терплю, что больше всех люблю»; «От того терплю, кого больше люблю»; «Кто кого любит, тот того и голубит».
2. Миротворческие качества любви: «Где совестно, там и любовно»; «Где совет (союз, любовь), там и свет»; «Где любовь да совет, там и горя нет»; «Совет да любовь, на этом свет стоит».
3. Высшее благо: «Нет ценности супротив любви»; «Мир и любовь – всему голова»; «Милее всего, кто любит кого»; «Ум истиною просветляется, сердце любовью согревается»; «Деньги прах, одёжа тоже, а любовь всего дороже».
4. Средство или условие достижения блага: «С милым век коротать – жить не горевать»; «С милым годок покажется за часок»; «С милым мужем и зимой не стужа»; «С милым и рай в шалаше»; «С милым хоть на край света идти»; «Проживешь и в шалаше, коли милый по душе».
5. Любовь, как, признак неподконтрольности (как «внешней» – принуждения, так и «внутренней» – волевой). В русском языке уверенно занимает второе место по числу пословичных реализаций: «Любовь на замок не закроешь»; «Сердцу не прикажешь»; «Из сердца не выкинешь, а в сердце не вложишь»; «Любовь рассудку не подвластна»; «Любовь за деньги не купишь»; «Насильно мил не будешь»; «Любовь не, пожар, а загорится – не потушишь»; «Бояться себя заставишь, а любить не принудишь».
6. Страдание: «Милый не злодей, а иссушит до костей»; «У моря горе, у любви вдвое»; «Любить – чужое горе носить; не любить – своё сокрушить!»; «Любовь хоть и мука, а без нее скука».
7. Признаки «разлуки» и «иронии». В русском менталитете любовь тесно связана не только со страданием, но и с разлукой, которой она проверяется и которая также является её непременным атрибутом: «С глаз долой – из сердца вон»; «Реже видишь – больше любишь»; «Без солнышка нельзя пробыть, без милого нельзя прожить»; «Любовь не верстами меряется»; «Милый далеко – сердцу не легко», «Любит и волк овцу»; «Люблю, как клопа в углу: где увижу, тут и задавлю»; «Спереди любил бы, а сзади убил бы».

Обзор признаков любви свидетельствует о крайней противоречивости восприятия этого морального чувства паремиологическим сознанием человека. Противоположные оценки: любовь одновременно бескорыстна и меркантильна она – высшая ценность и зло, она никогда не забывается и быстро приедается, влюбляются во внешность и любят личность, любовь ослепляет и все видит. 
Сопоставление семантических признаков концепта «любовь», представленных в русском сознании, показывает, что признаки представлены здесь в полном объёме и создают обобщенный образ любви. 
3.3. Социологический опрос

Проделанную работу, связанную с лингвистическими представлениями концепта «любовь», считаем необходимым дополнить опросом, полученным на основе анкеты для сверстников, учителей, которым задавался вопрос: «Что такое любовь в их представлении?» Современные представления дают возможность выявить динамику и общие тенденции изменения национального менталитета, связанного с пониманием данного культурного концепта. Культурный концепт – это и национальный менталитет, составляющий этническое сознание, смена одного или нескольких поколений, простое изменение жизненных обстоятельств, позволяющее обозначить общие направления в изменении семантического наполнения культурного концепта.
Ответы учеников и учителей в значительной мере многофакторны, в них приводится более одного семанического признака. В социологическом опросе участвовало 70 респондентов.

Безусловным лидером в «личном зачете» является семантический признак «взаимопонимание» («полное взаимопонимание», «отклик души», «это когда друг друга понимаешь») – 23 упоминания, причем для 16 опрошенных этот признак – единственная характеристика любви. Далее идут «доверие»(9); «гармония»(5) («гармония душ», «сексуальное и идеологическое соответствие», «две взаимодополняющие половинки») и «верность/преданность»(5), «страсть»(4) («что-то трепещущее, вызывающее бури в душе»), «счастье»(4) («неразрывное со счастьем», «это когда всем хорошо», «счастливый семейный очаг»); «тревога»(4) («это когда думаешь все время о ком-то, беспокоишься, переживаешь»; «это когда за кого-то сердечко болит»), «уважение»(4) и «желание»(2), далее идет «симпатия»(2), «прощение/терпимость »(2) и незначительные упоминания признаков («доброта», «ответственность/забота», «нежность»). 
Индивидуальное распределение семантических признаков концепта «любовь» в ответах учеников, учителей и родителей представлено в таблице 1. Опрос респондентов показал еще раз, что любовь – чувство, действительно, интимное: многие под тем или иным предлогом отказались ответить на вопрос «Что такое любовь?» – отшутились или сказали, что не знают, что связано, очевидно, с тем, что, формулируя свое понимание любви, человек делает публичными свои представления о самых сокровенных жизненных ценностях. Сопоставление семантических признаков, упомянутых в ответах опрошенных, с представлением концепта «любви» в русской паремиологии свидетельствует, прежде всего, о значительных отличиях в области периферийной семантики, что может быть следствием, как эволюции самого концепта, так и несовпадением речевых жанров. Опрос это далеко не то же самое, что народное творчество. 

Выводы по третьей главе

В данной главе описаны особенности семантического пространства концепта «любовь». Словообразовательный словарь Тихонова дает возможность выделить 5 семантических групп: начало, течение, конец, объект, субъект. 

Фразеологические словари развивают аспект локализации чувства (в сердце, душе). Основным элементом является сердце (25ед.). Оно выступает как: объект воздействия, пространство, субъект, орган (4гр.).

По материалам выборки из художественных произведений выявлено 10 семантических групп с исследуемым концептом: сила, накал, доля телесности, явность, отношение к объекту любви, эмоциональный фон.

Данные Словаря сочетаемости и Тематического словаря показали, что семантическое пространство концепта «любовь» распадается на 9 групп: обозначение действующих лиц (любовь женщины, мужчины, к кому – к женщине, к мужу), указание на какие – либо свойства (сила, муки, жар любви), этапы, объект описания, явность, ценность любви, эмоциональный фон и накал любви, динамика и неконтролируемость, чье-то воздействие со стороны. 

Таким образом, наиболее полно семантическое поле концепта «любовь» представлено индивидуальной сплошной выборкой из текстов художественных произведений и Словаря сочетаемости слов. Выявлено семантическое пространство в русских пословицах и поговорках. Количество исследованных единиц 55. Они характеризуемые предикативностью (т.е. построенные на базе предложения), двуплановостью (наличием прямого и переносного смысла) и в большинстве случаев поэтически организованы. В ходе исследования мы выделили 7 семантических групп, наиболее представлена группа со значением уважения к личности любимого, снисходительности к его слабостям и недостаткам, сострадания и жертвенности, преданности. (14ед.). 
Приведены данные социологического опроса, в основе которого была анкета с выявленными признаками семантического поля концепта «любовь». В социологическом опросе участвовало 70 респондентов. Безусловным лидером в «личном зачете» является семантический признак «взаимопонимание» («полное взаимопонимание», «отклик души», «это когда друг друга понимаешь») – 23 упоминаний, причем для 16 опрошенных этот признак – единственная характеристика любви. 
Заключение
В заключении обобщаются теоретические и практические результаты нашего исследования, намечаются перспективы дальнейшего научного поиска.

Перспективным мы считаем следующее: рассмотрение концепта «любовь» в различных произведениях писателей, более глубокое рассмотрение и изучения других нравственных концептов, таких как долг, дружба, судьба, труд.
В нашем исследовании были раскрыты основы концепта любовь через описание разнородных в структурно-семантическом плане языковых проявлений, этимологических истоков, этапов формирования и развития анализируемого концепта. Концепт любовь выступает как один из составляющих этики, регулирующий деятельность русского культурного социума. 

На основе теоретической базы было дано научное представление концепта любовь на основе данных психологии, этики, философии; определено языковое пространство концепта любовь как совокупность языковых средств, основываясь на материале этимологических, толковых словарей. Описана семантика и направление семантического развития названного концепта, выявлены особенности функционирования концепта любовь в языковом сознании народа на основе материала толковых, словообразовательных, синонимических словарей; установлены характеристики концепта “любовь” и его отражение в сознании русского народа на основе социологического опроса сверстников, учителей и родителей.

 Нашему исследованию подвергнуты 282 языковые единицы, из них 55 ед. паремий (пословиц и поговорок), афоризмов 92 единицы, выбор цитатного материала на основе произведений - 110 единиц, 25 фразеологических единиц. Данные Словаря сочетаемости и Тематического словаря показали, что семантическое пространство исследованного концепта распадается на 9 групп: обозначение действующих лиц (любовь женщины, мужчины, к кому – к женщине, к мужу), указание на какие – либо свойства, этапы любви, объект описания (книга, роман, стихи, разговор о любви), явность - неявность (скрывать, выразить любовь, признаться, клясться в любви), ценность любви (беречь любовь, дорожить любовью), эмоциональный фон и накал (страдать, изнемогать, сгорать от любви), динамика и неконтролируемость (любовь пришла, ушла, угасла), чье-то воздействие со стороны (убить, потерять любовь). 

Семантическое пространство концепта «любовь» в паремиях, представлено 7группами: 1)уважение к личности любимого, снисходительность к его слабостям и недостаткам, сострадание и жертвенность, преданность и готовность прощать; 2) миротворческие качества любви; 3) высшее благо; 4) средство или условие достижения блага; 5) любовь, как, признак неподконтрольности (как «внешней» – принуждения, так и «внутренней» – волевой); 6) страдание; 7) признаки «разлуки» и «иронии». Обзор признаков любви свидетельствует о крайней противоречивости восприятия этого морального чувства паремиологическим сознанием человека. Противоположные оценки: любовь одновременно бескорыстна и меркантильна она – высшая ценность и зло, она никогда не забывается и быстро приедается, влюбляются во внешность и любят личность. При работе с различными словарями и литературными произведениями был произведен анализ единиц, включающий концепт «любовь». Большинство словосочетаний, включающих изучаемый концепт, построено по типу синтаксической связи – согласование (68 единиц из 110ед.), синтаксическим типом связи управление 42 ед. Тип синтаксической связи - примыкание отсутствует. В ходе работы был проведен опрос, полученный на основе анкеты для сверстников, учителей, которым задавался вопрос: «Что такое любовь в их представлении?» Опрошено 70 респондентов. Безусловным лидером в «личном зачете» является семантический признак «взаимопонимание» («полное взаимопонимание», «отклик души», «это когда друг друга понимаешь») – 23 упоминания, причем для 16 опрошенных этот признак – единственная характеристика любви.
В заключение можно сказать, что Любовь – высшее благо и наслаждение, в то же самое время она – страдание и беспокойство, а для кого-то и зло. Хотя она надолго запоминается, она недолговечна. Разлука у кого-то любовь укрепляет, у кого-то – губит. Одной красоты, даже естественной, для любви недостаточно, нужна еще и духовная близость. Для счастливой любви нужна взаимность. Любовь бескорыстна, но без материального достатка она угасает. Любовь преобразует человека, воздействует на его характер и психику, нуждается в красоте, но ценит человеческую личность. 
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Приложение

Таблица № 1

	№
	Признак
	Число употреблений

	1
	доверие
	9

	2
	тревога/беспокойство
	3

	3
	прощение/терпимость
	2

	4
	верность/преданность
	5

	5
	уважение
	4

	6
	ответственность/забота
	1

	7
	доброта
	2

	8
	нежность
	1

	9
	понимание
	23

	10
	гармония
	5

	11
	страсть
	4

	12
	желание
	2

	13
	счастье
	4

	14
	симпатия
	2


